
Quelques extraits de l'Apocalypse de Jean avec l'aimable autorisation des éditions          1
numériques Théotex Soleil d'Orient. Texte Robinson-Pierpont 1910
A. Introduction au livre et vision initiale du Christ     : chap1, v 1 à 19  

1. ᾿Αποκάλυψις ᾿Ιησοῦ χριστοῦ, ἣν ἔδωκεν αὐτῷ ὁ ϑεὸς δεῖξαι τοῖς δούλοις αὐτοῦ, ἃ 
δεῖ γενέσθαι ἐν τάχει, καὶ ἐσήµανεν ἀποστείλας διὰ τοῦ ἀγγέλου αὐτοῦ τῷ δούλῳ 
αὐτοῦ ᾿Ιωάννῃ, 2. ὃς ἐµαρτύρησεν τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ καὶ τὴν µαρτυρίαν ᾿Ιησοῦ 
χριστοῦ, ὅσα εἶδεν. 
3. Μακάριος ὁ ἀναγινώσκων, καὶ οἱ ἀκούοντες τοὺς λόγους τῆς προφητείας καὶ 
τηροῦντες τὰ ἐν αὐτῇ γεγραµµένα · ὁ γὰρ καιρὸς ἐγγύς. 4. ᾿Ιωάννης ταῖς ἑπτὰ 
ἐκκλησίαις ταῖς ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ · χάρις ὑµῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ ϑεοῦ ὁ ὢν καὶ ὁ ἦν καὶ ὁ 
ἐρχόµενος, καὶ ἀπὸ τῶν ἑπτὰ πνευµάτων ἃ  ἐνώπιον τοῦ ϑρόνου αὐτοῦ · 5. καὶ ἀπὸ 
᾿Ιησοῦ χριστοῦ, ὁ µάρτυς ὁ πιστός, ὁ πρωτότοκος τῶν νεκρῶν, καὶ ὁ ἄρχων τῶν 
ϐασιλέων τῆς γῆς. Τῷ ἀγαπῶντι ἡµᾶς, καὶ λούσαντι (ou λύσαντι) ἡµᾶς ἀπὸ τῶν 
ἁµαρτιῶν ἡµῶν ἐν τῷ αἵµατι αὐτοῦ · 6. καὶ ἐποίησεν ἡµᾶς ϐασιλείαν, ἱερεῖς τῷ ϑεῷ 
καὶ πατρὶ αὐτοῦ · αὐτῷ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αµήν.

7. ᾿Ιδού, ἔρχεται µετὰ τῶν νεφελῶν, καὶ ὄψεται αὐτὸν πᾶς ὀφθαλµός, καὶ οἵτινες 
αὐτὸν ἐξεκέντησαν · καὶ κόψονται ἐπ΄ αὐτὸν πᾶσαι αἱ ϕυλαὶ τῆς γῆς. Ναί, ἀµήν.

8. ᾿Εγώ εἰµι τὸ ῎Αλφα καὶ τὸ ῏Ω, λέγει κύριος ὁ ϑεός, ὁ ὢν καὶ ὁ ἦν καὶ ὁ ἐρχόµενος, ὁ
παντοκράτωρ.

9. ᾿Εγὼ ᾿Ιωάννης, ὁ ἀδελφὸς ὑµῶν καὶ κοινωνὸς ἐν τῇ ϑλίψει καὶ ϐασιλείᾳ καὶ 
ὑποµονῇ ἐν χριστῷ ᾿Ιησοῦ, ἐγενόµην ἐν τῇ νήσῳ τῇ καλουµένῃ Πάτµῳ, διὰ τὸν 
λόγον τοῦ ϑεοῦ καὶ διὰ τὴν µαρτυρίαν ᾿Ιησοῦ χριστοῦ. 

10. ᾿Εγενόµην ἐν πνεύµατι ἐν τῇ κυϱιακῇ ἡµέρᾳ · καὶ ἤκουσα ϕωνὴν ὀπίσω µου 
µεγάλην ὡς σάλπιγγος, 11. λεγούσης, ῝Ο ϐλέπεις γράψον εἰς ϐιβλίον, (καὶ πέµψον ταῖς 
ἑπτὰ ἐκκλησίαις, εἰς ῎Εφεσον, καὶ εἰς Σµύρναν, καὶ εἰς Πέργαµον, καὶ εἰς Θυάτειρα, καὶ εἰς Σάρδεις, καὶ εἰς 
Φιλαδέλϕειαν, καὶ εἰς Λαοδίκειαν.)

12. Καὶ ἐκεῖ ἐπέστρεψα ϐλέπειν τὴν ϕωνὴν ἥτις ἐλάλει µετ΄ ἐµοῦ. Καὶ ἐπιστρέψας 
εἶδον ἑπτὰ λυχνίας χρυσᾶς, 13. καὶ ἐν µέσῳ τῶν ἑπτὰ λυχνιῶν ὅµοιον υἱῷ 
ἀνθρώπου, ἐνδεδυµένον ποδήρη, καὶ περιεζωσµένον πρὸς τοῖς µαστοῖς ζώνην 
χρυσῆν. 14. ῾Η δὲ κεφαλὴ αὐτοῦ καὶ αἱ τρίχες λευκαὶ ὡς  ἔριον λευκόν, ὡς χιών, καὶ 
οἱ ὀφθαλµοὶ αὐτοῦ ὡς ϕλὸξ πυρός · 15. καὶ οἱ πόδες αὐτοῦ ὅµοιοι χαλκολιβάνῳ, ὡς 
ἐν καµίνῳ πεπυρωµένοι, καὶ ἡ ϕωνὴ αὐτοῦ ὡς ϕωνὴ ὑδάτων πολλῶν. 16. Καὶ ἔχων 
ἐν τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ χειρὶ ἀστέρας ἑπτά, καὶ ἐκ τοῦ στόµατος αὐτοῦ ῥοµφαία δίστοµος 
ὀξεῖα ἐκπορευοµένη · καὶ ἡ ὄψις αὐτοῦ, ὡς ὁ ἥλιος ϕαίνει ἐν τῇ δυνάµει αὐτοῦ.17. 
Καὶ ὅτε εἶδον αὐτόν, ἔπεσα πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ ὡς νεκρός · καὶ ἔθηκεν τὴν 
δεξιὰν αὐτοῦ ἐπ΄ ἐµέ, λέγων, Μὴ ϕοβοῦ · ἐγώ εἰµι ὁ πρῶτος καὶ ὁ ἔσχατος, 18. καὶ ὁ 
ζῶν, καὶ ἐγενόµην νεκρός, καὶ ἰδού, ζῶν εἰµὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀµήν ; καὶ 
ἔχω τὰς κλεῖς τοῦ ϑανάτου καὶ τοῦ ῞ᾼδου. 
19. Γράψον οὖν ἃ εἶδες, καὶ ἅ εἰσιν, καὶ ἃ µέλλει γίνεσθαι µετὰ ταῦτα.



B. Le camp des ennemis     : 1) la bête qui monte de la mer (chap 13 v 1 à 10)        2

1. Καὶ εἶδον ἐκ τῆς ϑαλάσσης ϑηρίον ἀναβαῖνον, ἔχον κέϱατα δέκα καὶ κεφαλὰς       
2 ἑπτά, καὶ ἐπὶ τῶν κεράτων αὐτοῦ δέκα διαδήµατα, καὶ ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτοῦ 
ὀνόµατα ϐλασφηµίας. 2. Καὶ τὸ ϑηρίον, ὃ εἶδον, ἦν ὅµοιον παρδάλει, καὶ οἱ πόδες 
αὐτοῦ ὡς ἄρκου, καὶ τὸ στόµα αὐτοῦ ὡς στόµα λέοντος · καὶ ἔδωκεν αὐτῷ ὁ δράκων 
τὴν δύναµιν αὐτοῦ, καὶ τὸν ϑρόνον αὐτοῦ, καὶ ἐξουσίαν µεγάλην. 3. Καὶ µίαν ἐκ τῶν 
κεφαλῶν αὐτοῦ ὡσεὶ ἐσφαγµένην εἰς ϑάνατον · καὶ ἡ πληγὴ τοῦ ϑανάτου αὐτοῦ 
ἐθεϱαπεύθη · καὶ ἐθαύµασεν ὅλη ἡ γῆ ὀπίσω τοῦ ϑηρίου · 4. καὶ προσεκύνησαν τῷ 
δράκοντι τῷ δεδωκότι τὴν ἐξουσίαν τῷ ϑηρίῳ, καὶ προσεκύνησαν τῷ ϑηρίῳ, 
λέγοντες, Τίς ὅµοιος τῷ ϑηρίῳ ; Καὶ  τίς δυνατὸς πολεµῆσαι µετ΄ αὐτοῦ ;
 5. Καὶ ἐδόθη αὐτῷ στόµα λαλοῦν µεγάλα καὶ ϐλασφηµίαν καὶ ἐδόθη αὐτῷ ἐξουσία
πόλεµον ποιῆσαι µῆνας τεσσαράκοντα δύο. 6. Καὶ ἤνοιξεν τὸ στόµα αὐτοῦ εἰς
ϐλασφηµίαν πρὸς τὸν ϑεόν, ϐλασφηµῆσαι τὸ ὄνοµα αὐτοῦ, καὶ τὴν σκηνὴν αὐτοῦ, 
τοὺς ἐν τῷ οὐρανῷ σκηνοῦντας. 7. Καὶ ἐδόθη αὐτῷ ποιῆσαι πόλεµον µετὰ τῶν 
ἁγίων, καὶ νικῆσαι αὐτούς · καὶ ἐδόθη αὐτῷ ἐξουσία ἐπὶ πᾶσαν ϕυλὴν καὶ λαὸν καὶ 
γλῶσσαν καὶ ἔθνος. 8. Καὶ προσκυνήσουσιν αὐτῷ πάντες οἱ κατοικοῦντες ἐπὶ τῆς 
γῆς, ὧν οὐ γέγραπται τὸ ὄνοµα ἐν τῷ ϐιβλίῳ τῆς ζωῆς τοῦ ἀρνίου τοῦ ἐσφαγµένου 
ἀπὸ καταβολῆς κόσµου. 9. Εἴ τις ἔχει οὖς, ἀκουσάτω. 10. Εἴ τις ἔχει  αἰχµαλωσίαν, 
ὑπάγει · εἴ τις ἐν µαχαίρᾳ ἀποκτενεῖ, δεῖ αὐτὸν ἐν µαχαίρᾳ ἀποκτανθῆναι. ῟Ωδέ ἐστιν 
ἡ ὑποµονὴ καὶ ἡ πίστις τῶν ἁγίων. 

2) la bête qui monte de la terre (chap 13 v 11 à 18)
11. Καὶ εἶδον ἄλλο ϑηρίον ἀναβαῖνον ἐκ τῆς γῆς, καὶ εἶχεν κέρατα δύο ὅµοια ἀρνίῳ, 
καὶ ἐλάλει ὡς δράκων. 12. Καὶ τὴν ἐξουσίαν τοῦ πρώτου ϑηρίου πᾶσαν ποιεῖ 
ἐνώπιον αὐτοῦ. Καὶ ἐποίει  τὴν γῆν καὶ τοὺς ἐν αὐτῇ κατοικοῦντας ἵνα 
προσκυνήσωσιν τὸ ϑηρίον τὸ πρῶτον, οὗ ἐθεραπεύθη ἡ πληγὴ τοῦ ϑανάτου αὐτοῦ.

13. Καὶ ποιεῖ σηµεῖα µεγάλα, καὶ πῦρ ἵνα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβαίνῃ ἐπὶ τὴν γῆν 
ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων. 14. Καὶ πλανᾷ τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς διὰ τὰ σηµεῖα
ἃ ἐδόθη αὐτῷ ποιῆσαι ἐνώπιον τοῦ ϑηρίου, λέγων τοῖς κατοικοῦσιν ἐπὶ τῆς γῆς 
ποιῆσαι εἰκόνα τῷ ϑηρίῳ ὃ εἶχεν τὴν  πληγὴν καὶ ἔζησεν ἀπὸ τῆς µαχαίρας.

15. Καὶ ἐδόθη αὐτῷ πνεῦµα δοῦναι τῇ εἰκόνι τοῦ ϑηρίου, ἵνα καὶ λαλήσῃ ἡ εἰκὼν τοῦ

ϑηρίου, καὶ ποιήσῃ, ὅσοι ἐὰν µὴ προσκυνήσωσιν τῇ εἰκόνι τοῦ ϑηρίου,

ἀποκτανθῶσιν. 16. Καὶ ποιεῖ πάντας, τοὺς µικροὺς καὶ τοὺς µεγάλους, καὶ τοὺς 
πλουσίους καὶ τοὺς πτωχούς, καὶ τοὺς ἐλευθέρους καὶ τοὺς δούλους, ἵνα δώσιν 
αὐτοῖς χαράγµατα ἐπὶ τῆς χειρὸς αὐτῶν τῆς δεξιᾶς, ἢ ἐπὶ τὸ µέτωπον αὐτῶν,

17. καὶ ἵνα µή τις δύναται ἀγοράσαι ἢ πωλῆσαι, εἰ µὴ ὁ ἔχων τὸ χάραγµα, τὸ

ὄνοµα τοῦ ϑηρίου ἢ τὸν ἀριθµὸν τοῦ ὀνόµατος αὐτοῦ.



18. ῟Ωδε ἡ σοφία ἐστίν. ῾Ο ἔχων νοῦν ψηφισάτω τὸν ἀριθµὸν τοῦ ϑηρίου ·              3

ἀριθµὸς γὰρ ἀνθρώπου ἐστίν, καὶ ὁ ἀριθµὸς αὐτοῦ ἐστὶν ἑξακόσια ἑξήκοντα ἕξ.       

3)  la Grande Prostituée     : chap 17 versets   1 à 11        

1. Καὶ ἦλθεν εἷς ἐκ τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων τῶν ἐχόντων τὰς ἑπτὰ ϕιάλας, καὶ ἐλάλησεν 
µετ΄ ἐµοῦ, λέγων, ∆εῦρο, δείξω σοι τὸ κρίµα τῆς πόρνης τῆς µεγάλης, τῆς καθηµένης 
ἐπὶ τῶν ὑδάτων τῶν πολλῶν · 2. µεθ΄ ἧς ἐπόρνευσαν οἱ ϐασιλεῖς τῆς γῆς, καὶ 
ἐµεθύσθησαν οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν ἐκ τοῦ οἴνου τῆς πορνείας αὐτῆς.
3. Καὶ ἀπήνεγκέν µε εἰς ἔρηµον ἐν πνεύµατι · καὶ εἶδον γυναῖκα καθηµένην ἐπὶ 
ϑηρίον κόκκινον, γέµον ὀνόµατα ϐλασφηµίας, ἔχον κεφαλὰς ἑπτὰ καὶ κέρατα δέκα.

4. Καὶ ἡ γυνὴ ἦν περιβεβληµένη πορϕυροῦν καὶ κόκκινον, κεχρυσωµένη χρυσίῳ καὶ 
λίθῳ τιµίῳ καὶ µαργαρίταις, ἔχουσα ποτήριον χρυσοῦν ἐν τῇ χειρὶ αὐτῆς, γέµον 
ϐδελυγµάτων καὶ τὰ ἀκάϑαρτα τῆς πορνείας αὐτῆς, 
5. καὶ ἐπὶ τὸ µέτωπον αὐτῆς ὄνοµα γεγραµµένον, Μυστήριον, Βαβυλὼν ἡ µεγάλη, ἡ 
µήτηρ τῶν πορνῶν καὶ τῶν ϐδελυγµάτων τῆς γῆς. 6. Καὶ εἶδον τὴν γυναῖκα 
µεθύουσαν ἐκ τοῦ αἵµατος τῶν ἁγίων, ἐκ τοῦ αἵµατος τῶν µαρτύρων ᾿Ιησοῦ. Καὶ 
ἐθαύµασα, ἰδὼν αὐτήν, ϑαῦµα µέγα. 7. Καὶ εἶπέν µοι ὁ ἄγγελος, ∆ιὰ τί ἐθαύµασας ; 
᾿Εγὼ ἐρῶ σοι τὸ µυστήριον τῆς γυναικός, καὶ τοῦ ϑηρίου τοῦ ϐαστάζοντος αὐτήν, 
τοῦ ἔχοντος τὰς ἑπτὰ κεφαλὰς καὶ τὰ δέκα κέρατα.

8. Τὸ ϑηρίον, ὃ εἶδες, ἦν, καὶ οὐκ ἔστιν, καὶ µέλλει ἀναβαίνειν ἐκ τῆς ἀβύσσου, καὶ εἰς
ἀπώλειαν ὑπάγειν. Καὶ ϑαυµάσονται οἱ κατοικοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς, ὧν οὐ γέγραπται τὰ
ὀνόµατα ἐπὶ τὸ ϐιβλίον τῆς ζωῆς ἀπὸ καταβολῆς κόσµου, ϐλεπόντων ὅτι ἦν τὸ 
ϑηρίον, καὶ οὐκ ἔστιν, καὶ παρέσται.

9. ῟Ωδε ὁ νοῦς ὁ ἔχων σοφίαν. Αἱ ἑπτὰ κεφαλαὶ ἑπτὰ ὄρη εἰσίν, ὅπου ἡ γυνὴ

κάθηται ἐπ΄ αὐτῶν. 10. Καὶ ϐασιλεῖς εἰσιν ἑπτά : οἱ πέντε ἔπεσον, ὁ εἷς ἔστιν, ὁ ἄλλος
οὔπω ἦλθεν · καί, ὅταν ἔλθῃ, ὀλίγον δεῖ αὐτὸν µεῖναι. 11. Καὶ τὸ ϑηρίον ὃ ἦν, καὶ οὐκ
ἔστιν, καὶ αὐτὸς ὄγδοός ἐστιν, καὶ ἐκ τῶν ἑπτά ἐστιν, καὶ εἰς ἀπώλειαν ὑπάγει. 

C. Le grand combat     : la revanche du cavalier blanc     : chap 19, v 11 à 21  
11. Καὶ εἶδον τὸν οὐρανὸν ἀνεῳγµένον, καὶ ἰδού, ἵππος λευκός, καὶ ὁ καθήµενος ἐπ΄ 
αὐτόν, καλούµενος πιστὸς καὶ ἀληθινός, καὶ ἐν δικαιοσύνῃ κρίνει καὶ πολεµεῖ. 
12. Οἱ δὲ ὀφθαλµοὶ αὐτοῦ ϕλὸξ πυρός, καὶ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ διαδήµατα 
πολλά · ἔχων ὀνόµατα γεγραµµένα καὶ ὄνοµα γεγραµµένον ὃ οὐδεὶς οἶδεν εἰ µὴ 
αὐτός, 13. καὶ περιβεβληµένος ἱµάτιον ϐεβαµµένον αἵµατι · καὶ καλεῖται τὸ ὄνοµα

αὐτοῦ, ῾Ο λόγος τοῦ ϑεοῦ. 14. Καὶ τὰ στρατεύµατα τὰ ἐν τῷ οὐρανῷ ἠκολούθει

αὐτῷ ἐπὶ ἵπποις λευκοῖς, ἐνδεδυµένοι ϐύσσινον λευκὸν καθαρόν.15. Καὶ ἐκ τοῦ 
στόµατος αὐτοῦ ἐκποϱεύεται ῥοµφαία δίστοµος ὀξεῖα, ἵνα ἐν αὐτῇ πατάξῃ τὰ ἔθνη · 
καὶ αὐτὸς ποιµανεῖ αὐτοὺς ἐν ῥάβδῳ σιδηρᾷ · καὶ αὐτὸς πατεῖ τὴν ληνὸν τοῦ οἴνου 



τοῦ ϑυµοῦ τῆς ὀργῆς τοῦ ϑεοῦ τοῦ παντοκράτοϱος. 16. Καὶ ἔχει ἐπὶ τὸ ἱµάτιον καὶ   4
ἐπὶ τὸν µηρὸν αὐτοῦ ὄνοµα γεγραµµένον, Βασιλεὺς ϐασιλέων καὶ κύριος κυρίων.   
Καὶ εἶδον ἄγγελον ἑστῶτα ἐν τῷ ἡλίῳ · καὶ ἔκραξεν ϕωνῇ µεγάλῃ, λέγων πᾶσιν τοῖς  
ὀρνέοις τοῖς πετοµένοις ἐν µεσουρανήµατι, ∆εῦτε, συνάχθητε εἰς τὸ δεῖπνον τὸ        
µέγα τοῦ ϑεοῦ, 18. ἵνα ϕάγητε σάρκας ϐασιλέων, καὶ σάρκας χιλιάρχων, καὶ σάρκας 
ἰσχυρῶν, καὶ σάρκας ἵππων καὶ τῶν καθηµένων ἐπ΄ αὐτῶν, καὶ σάρκας πάντων, 
ἐλευθέρων τε καὶ δούλων, καὶ µικρῶν τε καὶ µεγάλων.
19. Καὶ εἶδον τὸ ϑηρίον, καὶ τοὺς ϐασιλεῖς τῆς γῆς, καὶ τὰ στρατεύµατα αὐτῶν 
συνηγµένα ποιῆσαι πόλεµον µετὰ τοῦ καθηµένου ἐπὶ τοῦ ἵππου, καὶ µετὰ τοῦ στρα-

τεύµατος αὐτοῦ. 20. Καὶ ἐπιάσθη τὸ ϑηρίον, καὶ ὁ µετ΄ αὐτοῦ ψευδοπροφήτης ὁ 
ποιήσας τὰ σηµεῖα ἐνώπιον αὐτοῦ, ἐν οἷς ἐπλάνησεν τοὺς λαβόντας τὸ χάραγµα

τοῦ ϑηρίου, καὶ τοὺς προσκυνοῦντας τῇ εἰκόνι αὐτοῦ · ζῶντες ἐβλήθησαν οἱ δύο εἰς 
τὴν λίµνην τοῦ πυρὸς τὴν καιοµένην ἐν ϑείῳ. 21. καὶ οἱ λοιποὶ ἀπεκτάνθησαν ἐν τῇ

ῥοµφαίᾳ τοῦ καθηµένου ἐπὶ τοῦ ἵππου, τῇ ἐξελθούσῃ ἐκ τοῦ στόµατος αὐτοῦ · καὶ 
πάντα τὰ ὄρνεα ἐχορτάσθησαν ἐκ τῶν σαρκῶν αὐτῶν. 

D. Le bonheur eschatologique des saints

(outre les chap 21 et 22 déjà étudiés par le groupe). Textes à confirmer

Ε.   Annexe     : succession des «     Césars     » romains du premier siècle  

Auguste 27 av JC

Tibère 14 après JC

Caligula 37

Claude 41

Néron 54-68, suivi de trois rivaux éphémères : Galba, Othon, Vitellius

Vespasien 69

Titus 79 (règne très court de deux ans) Domitien 81-96


